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Paigaldus- ja kasutusjuhend 1 Üldist

Käesoleva juhendi kohta Originaalkasutusjuhend on saksa keeles. Selle kasutusjuhendi kõik 

teised keeled on tõlked originaalkeelest.

Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme koosseisu. See peab 

olema igal ajal seadme läheduses kasutusvalmis. Selle kasutusjuhendi 

täpne järgimine on toote otstarbekohase kasutamise ja õige käsitse-

mise eelduseks.

Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi trükkimineku ajal 

aktuaalsele seadme konstruktsioonile ja kehtivatele ohutustehnilis-

tele eeskirjadele ja standarditele.

EÜ vastavusdeklaratsioon:

EÜ vastavusdeklaratsiooni koopia on selle kasutusjuhendi osaks.

Seal nimetatud mudelite meiega kooskõlastamata tehniliste muuda-

tuste korral või toote/inimeste ohutust puudutavate selgituste eira-

mise korral kaotab see avaldus kehtivuse.

2 Ohutus Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised juhised, mida paigalda-

misel, kasutamisel ja hooldusel tuleb järgida. Seetõttu peavad paigal-

daja ning volitatud tehniline personal/käitaja kasutusjuhendi enne 

paigaldamist ja kasutuselevõttu kindlasti läbi lugema.

Järgida tuleb mitte ainult käesolevas ohutuse peatükis esitatud üldisi 

ohutusnõudeid, vaid ka järgnevates peatükkides esinevaid spetsiaal-

seid ohutusjuhiseid.

2.1 Juhiste tähistamine kasutusjuhendis

Sümbolid Üldine hoiatus

Elektrioht

NÕUANNE

Märgusõnad OHT!

Eriti ohtlik olukord.

Eiramine võib põhjustada surma või üliraskeid vigastusi.

HOIATUS!

Kasutaja võib (raskelt) viga saada. «Hoiatus» tähendab, 

et nõuande eiramine võib põhjustada (raskeid) inimvigastusi.

ETTEVAATUST!

Toote/seadme kahjustamise oht. «Ettevaatust» tähendab, 

et nõuande eiramise tagajärjeks võib olla toote kahjustamine.

NÕUANNE:

Kasulik nõuanne toote käsitsemiseks. Juhib tähelepanu võimalikele 

raskustele.
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Otse tootele paigaldatud juhiseid, nagu nt

• pöörlemissuunda näitav nool,

• vedelikuühenduste märgistused,

• andmesilt,

• hoiatuskleepsud,

tuleb kindlasti järgida ja hoida täielikult loetavatena

2.2 Töötajate kvalifikatsioon Seadet võib paigaldada, kasutada ja hooldada personal, kellel on nen-

dele töödele vastav kvalifikatsioon. Käitaja peab määrama personali 

vastutusala, volitused ja tagama kontrollimise. Kui personali teadmi-

sed ei vasta vajalikule tasemele, tuleb personali koolitada ja juhen-

dada. Koolitust ja juhendamist võib seadme käitaja vajaduse korral 

tellida seadme tootjalt.

2.3 Ohud, kui ohutusjuhiseid ei järgita Ohutusnõuete eiramine võib põhjustada inimeste, keskkonna ja 

toote/seadme jaoks ohtliku olukorra. Ohutusnõuete eiramise tagajär-

jeks on igasuguste kahjutasunõuete õigusest ilmajäämine.

Konkreetselt võivad eiramisega kaasneda nt järgmised ohud:

• elektriliste, mehaaniliste ja bakterioloogiliste mõjutuste tagajärjel 

tulenevad ohud inimestele,

• oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise tõttu,

• materiaalne kahju,

• toote/seadme oluliste funktsioonide ülesütlemine,

• ettenähtud hooldus- ja remonttööde ärajäämine.

2.4 Ohuteadlik tööviis Järgida tuleb käesolevas kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid, 

kehtivaid riiklikke õnnetusjuhtumite vältimise eeskirju ning olemas-

olevaid ettevõttesiseseid töö-, kasutus- ja ohutuseeskirju.

2.5 Ohutusjuhised seadme kasutajale See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks inimeste (sh laste) poolt, 

kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed on puudulikud või 

kellel puudub vastav kogemus ja/või teadmised, v.a juhul, kui nende 

üle teostab järelevalvet ja neid juhendab seadme kasutamisel isik, kes 

vastutab nende ohutuse eest.

Lapsi tuleb valvata, et nad ei mängiks seadmega.

• Kui toote/seadme kuumad või külmad komponendid võivad põhjus-

tada ohtu, tuleb need kohapeal varustada kaitsekattega puudutamise 

eest.

• Töötaval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate komponentide 

(nt ühenduste) puutekaitset. 

• Ohtlike (nt plahvatusohtlike, mürgiste, kuumade) vedelike lekkimise 

korral (nt võllitihendist) tuleb lekkiv vedelik ära juhtida nii, et ei tekiks 

ohtu inimestele ega keskkonnale. Kohalikest seadustest tuleb kinni 

pidada. 

• Välistage elektrienergiast tulenevad ohud. Järgige kohalikke või üldi-

seid eeskirju [nt IEC, VDE jne] ning kohaliku energiaettevõtte eeskirju.

2.6 Paigaldus- ja hooldustööde 

ohutusjuhised

Käitaja peab hoolitsema selle eest, et kõiki paigaldus ja hooldustöid 

teevad volitatud ja kvalifitseeritud spetsialistid, kes on põhjalikult 

tutvunud kasutusjuhendiga.

Enne toote/seadme juures töö alustamist tuleb toide alati välja lüli-

tada. Paigaldus- ja kasutusjuhendis kirjeldatud toimimisviisist toote/

seadme seiskamiseks tuleb kindlasti kinni pidada.

Kohe pärast töö lõppu tuleb kõik turva- ja kaitseseadised tagasi pai-

galdada või toimivaks muuta.
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2.7 Omavoliline ümberehitamine ja 

valede varuosade kasutamine

Omavoliline ümberehitus ja omavalmistatud varuosade kasutamine 

ohustab toote/töötajate turvalisust ning muudab kehtetuks tootja 

esitatud ohutustunnistused. 

Toote muutmine on lubatud ainult pärast kooskõlastamist tootjaga. 

Ohutuse huvides tuleb kasutada originaalvaruosi ning tootja poolt 

lubatud lisavarustust. Teiste osade kasutamise tõttu tekkinud kah-

justuste korral garantii ei kehti. 

2.8 Lubamatud kasutusviisid Tarnitud toote töökindlus on tagatud ainult sihipärase kasutamise 

korral vastavalt kasutusjuhendi osale «Kasutusotstarve». Kataloogis/

andmelehel esitatud piirväärtustest tuleb kindlasti kinni pidada.

3 Transport ja ladustamine

3.1 Kauba kohaletoimetamine Pump pakendatakse tehases pappümbrisesse või kinnitatakse kau-

baalusele ja on tarnimise ajal tolmu ja niiskuse eest kaitstud.

Transpordi kontrollimine Pumba kättesaamisel tuleb kohe kontrollida, kas see on transpordi 

käigus kahjustada saanud Transpordikahjustuste tuvastamisel tuleb 

tarnijat sellest ettenähtud aja jooksul teavitada.

Hoidmine Kuni paigaldamiseni tuleb hoida pumpa kuivas kohas roostetamise ja 

mehaaniliste kahjustuste eest kaitstult.

ETTEVAATUST! Valest pakendist tulenev kahjustuste oht!

Kui pumpa on vaja hiljem edasi transportida, tuleb see transpordi-

kindlalt pakkida. 

• Kasutage selleks originaalpakendit või sellega samaväärset paken-

dit.

3.2 Transport ja paigaldamine/

demonteerimine

HOIATUS! Inimeste vigastamise oht!

Oskamatu transpordi tagajärjel võivad inimesed viga saada.

• Pumba transport peab toimuma lubatud koormatõstevahendite 

abil (nt tõstetali, kraana jne). Need tuleb kinnitada pumba äärikute 

ja vajaduse korral mootori ümber (vajalik on masina libisemis-

kaitse!).

• Kraanaga tõstmiseks tuleb pumba ümber panna sobivad rihmad 

nagu joonisel kujutatud. Asetada pump silmustesse, mis tõmbavad 

end pumba omakaalu tõttu kinni.

• Mootori küljes olevad transpordiaasad on ainult juhtimiseks 

koorma tõstmisel (vt joon. 2).

• Mootori transpordiaasad on mõeldud ainult mootori, mitte kogu 

pumba transportimiseks.

HOIATUS! Suurest omakaalust tingitud vigastusoht!

Pumbal ja selle osadel võib olla väga suur omakaal. Allakukkuvatest 

osad põhjustavad lõikehaavade, muljumiste, marrastuste või löö-

kide ohtu, mis võib lõppeda surmaga.

• Kasutage alati sobivaid tõsteseadiseid ja kinnitage osad nii, et need 

ei saaks alla kukkuda.

• Ärge kunagi seiske õhus olevate koormate all.

• Hoiustamisel ja transportimisel, samuti kõikide paigaldus- ja 

muude monteerimistööde korral tagada, et pump ei liiguks.

4 Otstarbekohane kasutamine

Otstarve Seeria BM, BM-B ja BM-S kuiva rootoriga pumbad on mõeldud kasu-

tamiseks hoonetehnoloogias ringluspumpadena.

Joon.2: Pumba transportimine
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Kasutusvaldkonnad Neid tohib kasutada järgnevaks:

• kuumavee-küttesüsteemid

• jahutus- ja külmavee kontuurid

• Tööstuslikud ringlussüsteemid

• soojuskandja kontuurid

Piirangud Pumbad on projekteeritud üksnes paigaldamiseks ja tööks suletud 

ruumides. Tüüpilisteks paigalduskohtadeks on hoonesisesed tehni-

karuumid, milles on ka muid hoonetehnoloogilisi paigaldisi. Seadme 

vahetu paigaldamine teise otstarbega ruumidesse (elamis- ja tööruu-

mid) on keelatud. Keelatud on:

• välispaigaldus ja töö vabas õhus

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Vedelikus leiduvad keelatud ained võivad pumba lõhkuda. Abrasii-

vsed tahkised (nt liiv) kiirendavad pumba kulumist. 

Plahvatuskaitse sertifikaadita pumpasid ei tohi kasutada plahva-

tusohtlikes alades.

• Otstarbekohase kasutamise juurde kuulub ka selle kasutusjuhendi 

järgimine.

• Igasugune sellest erinev kasutamine on mitteotstarbekohane.

5 Toote andmed

5.1 Tüübikood Tüübikood koosneb järgmistest elementidest:

Näide: BM 50/170-7,5/2

BM Inline-pump

BM-B Pronksist versioon

BM-S Roostevabast terasest versioon

50 Toruühenduse nimiläbimõõt [mm]

/170 Tööratta nimiläbimõõt [mm]

-7,5 Mootori nimivõimsus [kW]

/2 2-pooluseline mootor
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5.2 Tehnilised andmed

Varuosade tellimisel tuleb märkida kõik pumba ja mootori andmesildil 

olevad andmed.

Pumbatavad vedelikud kui kasutatakse vee-glükooli segusid glükoolisisaldusega kuni 40 % 

(või puhtast veest erineva viskoossusega pumbatavaid vedelikke), siis 

tuleb pumba tööandmeid korrigeerida vastavalt kõrgemale viskoos-

susele, sõltuvalt segu protsentuaalsest vahekorrast ja vedeliku tem-

peratuurist. Vajadusel tuleb lisaks ka mootori võimsust kohandada. 

Kasutage ainult tuntud firmade korrosioonikaitsevahendeid, järgige 

tootja andmeid.

• Pumbatav vedelik ei tohi sisaldada setet.

• Muude vedelike kasutamisel on vaja Wilo luba.

NÕUANNE

Igal juhul tuleb järgida pumbatava vedeliku ohutuskaarti!

Omadus Väärtus Märkused

Pöörlemiskiirus 2900, 1450 1/min

Nimiläbimõõdud DN 2900 1/min: 32-80
1450 1/min: 32-125

Toru- ja manomeetriühendused Äärikud PN 10 EN 1092-2

Lubatud vedeliku temperatuur min/max -10 °C kuni +90 °C, tellimisel +120 °C Oleneb meediumist

Keskkonnatemperatuur min/max 0 °C kuni +40 °C kõrgem või madalam kesk-
konnatemperatuur nõudmi-
sel

Max lubatud töörõhk 10 baari

Isolatsiooniklass F

Kaitseklass IP 55.

Lubatud pumbatavad vedelikud küttevesi vastavalt standardile VDI 2035
jahutus-/külm vesi
Vee-glükoolisegu kuni 40 mahuprotsenti 
glükooli vedeliku temperatuuril max +30 
°C
Muud vedelikud tellimisel

Standardmudel
Standardmudel
Standardmudel

Elektriühendus 3~400 V, 50 Hz
3~230 V, 50 Hz, kuni 3 kW kaasa arvatud

3~230 V, 50 Hz, alates 4 kW
3~440 - 480 V, 60Hz

Standardmudel
Standardmudeli alternatiivne 
kasutamine (ilma lisatasuta)
Erimudel või lisavarustus 
(lisatasu eest)

Termistori andur Erimudel või lisavarustus 
(lisatasu eest)

Pöörlemiskiiruse reguleerimine Juhtseadmed (Wilo-CC/SC-süsteem) Standardmudel
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5.3 Tarnekomplekt • Plokk-pump

• Paigaldus- ja kasutusjuhend

5.4 Lisavarustus Lisavarustus tuleb eraldi tellida.

• Termistori vabastusseadis lülituskarpi paigaldamiseks

5.5 Oodatav müraemissioon 

(orienteeruv)

6 Kirjeldus ja töötamine

Pumba kirjeldus Kõik siin kirjeldatud pumbad on kompaktsed üheastmelised madal-

surve ringluspumbad. Mootor on pumbaga jagamata võlliga. Pumpa-

sid saab paigaldada nii otse torustikku kui asetada vundamendisoklile.

Ühenduses juhtseadmega (Wilo-CC/SC-süsteem) saab pumba võim-

sust astmeteta reguleerida. See võimaldab pumba võimsust süsteemi 

vajadustele optimaalselt kohandada ja tagab pumba ökonoomse töö.

• Pumba korpus on valmistatud plokk-konstruktsioonina, s.t imi- ja 

survepoolsed äärikud on paigutatud üksteise suhtes 90° nurga all. 

Kõik pumbakorpused on varustatud jalgadega. Vundamendisoklile on 

soovitatav paigaldada pumbad, mille mootori nimivõimsus on 5,5 kW 

ja rohkem.

7 Paigaldamine ja elektriühendus

Ohutus OHT! Eluohtlik!

Oskamatu paigaldamine ja elektriühenduste loomine võib olla elu-

ohtlik.

• Elektriühendusi võivad luua volitatud elektrikud vastavalt kehti-

vatele eeskirjadele!

• Järgige õnnetusjuhtumite vältimise eeskirju!

• Seadmete isoleerimisel on lubatud isoleerida ainult pumba korpust, 

mitte  ega mootorit 

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Oskamatust käsitsemisest tulenevate kahjustuste oht. 

• Pumpa tohivad paigaldada ainult spetsialistid.

• Mahutist pumpamisel peab alati hoolitsema, et vedelikutase ula-

tuks üle pumba imiotsaku, et pump mingil juhul kuivalt ei töötaks. 

Minimaalsest pealevoolurõhust tuleb kinni pidada.

7.1 Paigaldamine • Vnne ja pärast pumpa tuleb paigaldada sirge torulõik vedeliku voolu 

vaibumiseks. Selle «vaibumislõigu» pikkus peaks olema vähemalt 5 x 

DN pumba äärikust (vt joon. 3). «Vaibumislõikude» kasutamine aitab 

vältida voolukavitatsiooni.

Helirõhutase pA [dB] *)

*. Helirõhutaseme ruumiline keskmine väärtus risttahukakujulisel mõõtepinnal 1 m kau-
gusel mootori välispinnast.

Mootori 

võimsus 

Mootoriga pump

PN [kW] 1450 min –1 2900 min –1

≤ 4,00 64 70

 5,50 - 18,5 66 75

 22,0 - 37,0 70 77
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• Paigaldage alles pärast kõikide keevitus- ja jootetööde ning vajadusel 

teostatava torustiku läbipesu lõpetamist. Mustus võib rikkuda pumpa, 

eriti võllitihendit.

• Standardpumbad tuleb paigaldada ilmastiku eest kaitstult külmumis-

, tolmukindlasse, hästi õhustatud ja plahvatusohutusse keskkonda.

• Paigaldage pump hästi ligipääsetavasse kohta, et hilisem kontrolli-

mine/hooldus või vahetamine oleks kergem.

• Pumba kohale tuleks kinnitada vastava kandevõimega konks või aas 

(pumba kogukaal: vt kataloogi/andmelehte), mille külge saab hool-

dus- või parandustööde ajaks kinnitada pumba tõstmisrakise või muu 

seesuguse abivahendi.

• Tõstke pumpa lubatud tõstevahenditega (vt lõigust 3). 

• Minimaalne aksiaalne vahemaa seina ja mootori ventilaatori korpuse 

vahel: Vaba eemaldamisruum peab olema vähemalt 250 mm + Ø ven-

tilaatori korpuse läbimõõt.

• Pumba ette ja järele tuleb paigaldada sulgeventiilid, et vältida pumba 

kontrollimisel või väljavahetamisel kogu süsteemi tühjenemist.

• Tagasivoolu ohu korral tuleb paigaldada tagasilöögiklapp.

• Paigaldage torud ja pump pingevabalt. Torud tuleb kinnitada nii, et 

nende raskus ei jääks pumba kanda.

• Õhutuskruvi peaks olema alati suunatud üles.

• Lubatud on kõik paigaldusasendid peale «Mootor suunaga alla».

Mootori klemmikarp ei tohi olla alla suunatud. Vajadusel võib mootorit 

või pistikukomplekti peale vastava korpuse vabastamist pöörata.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Oskamatust käsitsemisest tulenevate kahjustuste oht. 

• Pööramisel ei tohi korpuse tihendit kahjustada.

7.2 Elektriühendus

Ohutus OHT! Eluohtlik!

Oskamatult teostatud elektriühenduse korral valitseb elektrilöö-

gist tulenev oht elule.

• Elektriühendusi tohib lasta teostada ainult kohaliku energiaette-

võtte poolt volitatud elektrikul, kes järgib kohalikke eeskirju.

• Järgige lisavarustuse paigaldus- ja kasutusjuhendeid!

Ettevalmistamine/nõuanded • Elektriühendus peab toimuma VDE 0730/osa 1 järgi statsionaarse 

ühenduskaabliga, mis on varustatud pistikuga või kõikide pooluste 

lülitiga, mille kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

• Kaabli keermeühenduse kaitsmiseks tilkuva vee eest ja tõmbetõkke 

tagamiseks tuleb kasutada piisava välisläbimõõduga ühendusjuhet. 

Kaabli keermeühenduse asukoha või paigaldusega tuleb tagada, et 

tilkuv vesi ei saaks klemmikarpi tungida.

• Pumpade rakendamisel süsteemides, kus vee temperatuur ületab 

90 °C, tuleb kasutada vastava kuumuskindlusega ühendusjuhet.

• Ühendusjuhe tuleb paigaldada nii, et see mingil juhul torudega ja/või 

pumba ja mootori korpusega kokku ei puutu.

• Kontrollige võrguühenduse vooluliiki ja pinget.

• Jälgige mootori andmesildi andmeid.

Võrgupoolne kaitse: sõltub mootori nimivoolust.

• Pump/seade tuleb nõuetekohaselt maandada.

• Elektriühenduse ühendusskeem asetseb klemmikarbi kaanel (vt ka 

joonist 1).

• Mootor peab olema ülekoormuse eest kaitstud mootori kaitselüliti või 

termistori vabastusseadise abil.

Mootori kaitselüliti seadistamine:

Otsekäivitus: mootori nimivoolu seadistamine mootori andmesildil 

toodud andmete järgi,

Joonis3: Sirge osa pumba ees ja järel

r
5 x DN

d s

r  2,5 · (d - 2s)
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J-Δ-käivitus: kui mootori kaitselüliti on lülitatud J-Δ-kombinat-

siooni toitejuhtmesse, toimub seadistamine nagu otsekäivituse 

puhul. Kui mootori kaitselüliti on lülitatud mootori toitejuhtme kimpu 

(U1/V1/W1 või U2/V2/W2), 

siis tuleb mootori kaitselüliti väärtuseks seadistada 0,58 x mootori 

nimivool.

• Erimudeli korral on mootor varustatud termistori anduritega. Ühen-

dage termistori andurid vabastusseadisega.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Oskamatust käsitsemisest tulenevate kahjustuste oht. 

• Termistori anduri klemmi külge ühendatav pinge võib olla max 

7,5V, kõrgem pinge purustab termistori anduri.

• Klemmiliistu võrguühendus sõltub mootori võimsusest P2, toitepin-

gest ja lülitusviisist. Ühendussildade vajaliku lülituse klemmikarbis 

leiate järgmisest tabelist ja jooniselt 1. 

• Automaatselt töötavate lülitusseadiste ühendamisel järgige paigal-

dus- ja kasutusjuhendit.

8 Kasutuselevõtmine • Pump, imi- ja sisestustoru peavad olema täidetud ja õhustatud.

ETTEVAATUST! Pumba kahjustumise oht!

Kuivalt töötamine rikub võllitihendi.

• Veenduge, et pump ei tööta kuivalt.

• Et kavitatsioonimüra ja -kahjustusi vältida, peab pumba imiotsaku 

juures olema tagatud minimaalne sisestusrõhk. Minimaalne sisestus-

rõhk sõltub tööseisundist ja pumba tööpunktist ning tuleb sellele 

vastavalt määrata. Olulised parameetrid minimaalse sisestusrõhu 

määramiseks on pumba NPSH-väärtus tööpunktis ja pumbatava 

vedeliku aururõhk.

• Õhustage pumbad õhustuskruvi avamisega.

HOIATUS! Äärmiselt kuumast või äärmiselt külmast rõhu all olevast 

vedelikust lähtuv oht!

Sõltuvalt pumbatava vedeliku temperatuurist ja süsteemi rõhust 

võib õhueemalduskruvi täieliku avamise korral sealt suure rõhu all 

väljuda äärmiselt tulist või väga külma vedelikku vedelal või aurus-

tunud kujul.

• Avage õhueemalduskruvi ettevaatlikult.

• Kontrollige korraks sisse lülitades, kas pöörlemissuund langeb kokku 

mootoril (ventilaatori korpusel või äärikul) asetseva noole suunaga. 

Vale pöörlemissuuna korral toimige järgmiselt:

• Otsekäivituse korral: vahetage omavahel mootori klemmiliistul 2 faasi 

(nt L1 ja L2),

• J-Δ-käivituse korral: vahetage ära mootori klemmiliistul 2 mähise 

algus ja lõpp (nt V1 V2 vastu ja W1 W2 vastu).

Joonis 1

Lülitusviis Mootori 

võimsus

P2 ≤ 3 kW

Mootori 

võimsus

P2 ≥ 4 kW

Toitepinge Toitepinge

3~230 V 3~400 V 3~400 V

Otse Δ-lülitus (1a) J-lülitus (1b) Δ-lülitus (1a)

J-Δ- käivitus Ühendussil-
dade eemal-
damine (1c)

pole võimalik Ühendussildade 
eemaldamine 
(1c)
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• Vooluhulk ei tohi jääda alla 10 % maksimaalsest pumpamisvõimsu-

sest.

• Kontrollige, ega voolutarve ei ületa andmesildil toodud nimivoolu.

ETTEVAATUST! Pumba kahjustumise oht!

Kuivalt töötamine rikub võllitihendi.

• Pumpa ei tohi käitada üle 5 minuti, kui vooluhulk on Q=0 m³/h (sul-

geventiil suletud).

HOIATUS! Pumba puudutamisel põletusoht või kinnikülmumise 

oht!

Sõltuvalt pumba või süsteemi tööseisundist (vedeliku tempera-

tuur) võib pump muutuda väga tuliseks või väga külmaks. 

• Hoidke töötamise ajal piisavat vahemaad! 

• Enne tööde alustamist laske pumbal/süsteemil jahtuda.

• Kõikide tööde tegemisel tuleb kanda kaitseriideid, kaitsekindaid ja 

kaitseprille.

9 Hooldus

Ohutus Hooldus- ja parandustöid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spet-

sialistid!

Pumba hooldamise ja kontrollimisega peaks tegelema Wilo-kliendi-

teenindus.

OHT! Eluohtlik!

Töötamine elektriseadmetega on elektriöögi ohu tõttu eluohtlik.

• Elektriseadmetega seotud töid tohivad teha ainult kohaliku ener-

giaettevõtte volitustega elektrikud.

• Enne elektriseadmetega töötamist tuleb nendest pinge välja lüli-

tada ja kindlustada sisselülitamise vastu.

• Pumba ühenduskaabli kahjustustega on lubatud tegeleda ainult 

volitatud kvalifitseeritud elektrikul.

OHT! Auruga põletamise oht!

Auruga põletamise oht pumbatava vedeliku kõrgete temperatuu-

ride tõttu.

• Pumbatava vedeliku kõrgete temperatuuride korral tuleb pumbal 

lasta enne töötamist jahtuda.

9.1 Võllitihend Töötamise ajal võivad tekkida väikesed lekked. Iga nädal tuleb teos-

tada visuaalne kontroll. Silmnähtavate lekete korral (nire) tuleb tihend 

välja vahetada. Wilo pakub remondikomplekti, mis sisaldab vahetusel 

vajaminevaid detaile.

Võllitihendi vahetamine:

• Lülitage seadmest pinge välja ja välistage sisselülitamine.

• Sulgege pumba ees ja taga olevad sulgeliitmikud.

• Tehke pump rõhuvabaks, avades õhutuskruvi.

OHT! Auruga põletamise oht!

Auruga põletamise oht pumbatava vedeliku kõrgete temperatuu-

ride tõttu.

• Pumbatava vedeliku kõrgete temperatuuride korral tuleb pumbal 

lasta enne töötamist jahtuda.

• Võtke mootori klemmid lahti, kui kaabel on mootori eemaldamiseks 

liiga lühike.

• Keerake mootori kinnituspoldid mootoriäärikult lahti ja tõstke mootor 

sobiva tõsteseadmega pumbalt üles.

• Keerake tööratta kinnitusmutrid lahti, eemaldage selle all asetsev seib 

ja tõmmake tööratas pumba võllilt maha.

• Tõmmake võllitihend võllilt maha.
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• Puhastage hoolikalt võlli kontaktpinnad. 

• Eemaldage võllitihendi vastasrõngas koos tihendmansetiga äärikust, 

samuti eemaldage rõngastihend ja puhastage tihendite pesad. 

• Suruge ääriku tihendite pessa võllitihendi fikseerimisrõngas koos 

tihendusmansetiga. Määrdeainena võib kasutada kaubanduses saa-

daolevat nõudepesuvahendit.

• Paigaldage ääriku rõngastihendi soonde uus rõngastihend.

• Tõmmake uus võllitihend kuni koonustihendi lõpuni võllile. Määrdeai-

nena võib kasutada kaubanduses saadaolevat nõudepesuvahendit.

• Paigaldage tööratas koos alusseibi ja mutriga, sealjuures hoidke töö-

ratta välisläbimõõdu ulatuses vastu. Vältige võllitihendi kahjustamist 

kallutamisega.

NÕUANNE:

• Järgige etteantud pöördemomenti (vt 9.3)

• Asetage mootor koos tööratta ja võllitihendiga sobiva tõsteseadme 

abil ettevaatlikult pumba korpusesse ning kinnitage.

• Ühendage mootori kaabli klemmid.

NÕUANNE:

• Järgige etteantud pöördemomenti (vt 9.3)

9.2 Mootor Laagrite suurenenud müra ja ebaharilik vibratsioon annavad märku 

laagrite kulumisest. Sellisel juhul on vaja vahetada laagreid või moo-

torit.

Mootori vahetamine: 

• Lülitage seadmest pinge välja ja välistage sisselülitamine.

• Sulgege pumba ees ja taga olevad sulgeliitmikud.

• Tehke pump rõhuvabaks, avades ettevaatlikult õhutuskruvi.

OHT! Auruga põletamise oht!

Auruga põletamise oht pumbatava vedeliku kõrgete temperatuu-

ride tõttu.

• Pumbatava vedeliku kõrgete temperatuuride korral tuleb pumbal 

lasta enne töötamist jahtuda.

• Eemaldage mootori ühendusjuhtmed. 

• Keerake mootori kinnituspoldid mootoriäärikult lahti ja tõstke mootor 

sobiva tõsteseadmega pumbalt üles.

• Asetage uus mootor koos tööratta ja võllitihendiga sobiva tõste-

seadme abil ettevaatlikult pumba korpusesse ning kinnitage.

NÕUANNE:

• Järgige etteantud pöördemomenti (vt 9.3)

• Ühendage mootori kaabli klemmid.

9.3 Poltide kinnitusmomendid

Keermeühendused Kinnitusmoment

Nm ± 10 % 

Paigaldusjuhis

Tööratas
—
Võll

M10
M12

30
60

Pumba 
korpus
—
Tapp

M16 90
• Keerata diago-

naalis ühtlaselt 
kinni.
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10 Rikked, põhjused ja 
kõrvaldamine

Laske rikkeid kõrvaldada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel! 

Järgige ohutusnõudeid osas 9 Hooldus.

• Kui töötõrget ei ole võimalik kõrvaldada, pöörduge erialaase ette-

võtte või lähima klienditeenistuse või esinduse poole.

Rikked Põhjused  Kõrvaldamine

Pump ei käivitu või lülitub välja pump blokeerunud lülitage pump pinge alt välja, kõrvaldage 
blokeeringu põhjus; kui mootor on blo-
keerunud, parandage mootor/pistiku-
komplekt või vahetage välja

kaabliklemm lahti kinnitage kõiki klemmide kruvisid

kaitsmed defektsed kontrollige kaitsmeid, vahetage defekt-
sed kaitsmed välja

mootor kahjustatud küsige nõu müügijärgsest hooldusest

mootori kaitselüliti aktiveerus vähendage pumba vooluhulka survepoo-
lel nimivooluhulgale

mootori kaitselüliti valesti seadista-
tud

seadistage mootori kaitselüliti õigele 
nimivoolule, mis on toodud andmesildil

mootori kaitselülitit mõjutab liiga 
kõrge keskkonnatemperatuur

paigutage mootori kaitselüliti ümber või 
katke soojusisolatsiooniga

termistori vabastusseadis aktiveerus kontrollige, ega mootoris ja ventilaatori 
korpuses pole mustust kogunenud ja 
vajadusel puhastage, kontrollige kesk-
konnatemperatuuri ja vajadusel tagage 
sundventilatsiooni abil keskkonnatem-
peratuur ≤ 40 °C

Pump töötab vähenenud võimsusega vale pöörlemissuund kontrollige pöörlemissuunda, vajadusel 
muutke

survepoolne sulgeventiil suletud avage sulgeventiil aeglaselt

pöörlemiskiirus liiga väike kõrvaldage vale klemmisild (J Δ asemel)

õhk Luft imitorus kõrvaldage äärikute juurest lekked, õhus-
tage

Pump teeb müra ebapiisav eelrõhk suurendage eelrõhku, jälgige minimaalset 
rõhku imiotsaku juures, kontrollige siibrit 
ja filtrit imipoolel ning vajadusel puhas-
tage

mootori laagrid on kahjustatud laske pump Wilo müügijärgses hoolduses 
või vastavas eriettevõttes kontrollida ja 
vajadusel remontida

tööratta hõõrdumine kontrollige tööpindu ning tsentreerimis-
rakiseid ääriku ja pumbakorpuse vahel, 
vajadusel puhastage
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11 Jäätmekäitlus Toote nõuetekohase jäätmekäitluse ja otstarbekohase taaskasutu-

sega väldite keskkonna kahjustamist ja inimeste tervise ohustamist.

Nõuetekohaseks jäätmekäitluseks tuleb tühjendada ja puhastada.

Määrdeained tuleb koguda. Pumba koostisosad tuleb sorteerida 

materjalide kaupa (metall, plast, elektroonika).

1. Pöörduge toote või selle osade jäätmekäitluseks riiklike või era-

omandis olevate jäätmekäitlusettevõtete poole.

2. Lisateavet otstarbekohase jäätmekäitluse kohta annab linnavalit-

sus, jäätmekäitlusamet või toote tarnija.

MÄRKUS.

Toode ega selle osad ei kuulu majapidamisjäätmete hulka. 

Lisainfot jäätmekäitluse kohta leiate www.wilo-recycling.com.

Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi!



Deutsch

Einbau- und Betriebsanleitung Wilo-MTS 40 17

 D EG – Konformitätserklärung 

 GB EC – Declaration of conformity 
 F Déclaration de conformité CE 

(gemäß 2006/42/EG Anhang II,1A und 2004/108/EG Anhang IV,2, 
according 2006/42/EC annex II,1A and 2004/108/EC annex IV,2, 

conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE l’annexe IV,2) 

 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : BM/BMB/BM-S 
Herewith, we declare that this pump type of the series:  
Par le présent, nous déclarons que le type de pompes de la série: 
(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben./ 
The serial number is marked on the product site plate./ Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.)  
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state complies with the following relevant provisions: 
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève: 
 
  

EG-Maschinenrichtlinie 
EC-Machinery directive 
Directive CE relative aux machines 

2006/42/EG  
 

Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der 2006/42/EG Maschinen-
richtlinie eingehalten.  
The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery 
directive 2006/42/EC. 
Les objectifs de protection (sécurité) de la directive basse-tension 2006/95/CE sont respectés conformément à l’annexe I, no 

5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE. 
  
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Directive compatibilité électromagnétique  
   
Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte  2009/125/EG 
Energy-related products - directive  
Directive des produits liés à l’énergie   
Die verwendeten 50Hz Induktionselektromotoren - Drehstrom, Käfigläufer, einstufig - entsprechen den Ökodesign - Anforderungen 
der Verordnung 640/2009 und der Verordnung 547/2012 von Wasserpumpen. 
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, 
squirrel cage, three-phase, single speed, running at 50 Hz and of the regulation 547/2012 for water pumps. 
Qui s’applique suivant les exigences d’éco-conception du règlement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique à 
induction à cage d’écureuil, triphasé, mono-vitesse, fonctionnant à 50 Hz et, du règlement 547/2012 pour les pompes à eau, 

 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung, 
and with the relevant national legislation, 
et aux législations nationales les transposant, 
 

 
 
 
 

angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809+A1 
as well as following harmonized standards: EN 60034-1 
ainsi qu’aux normes (européennes) harmonisées suivantes:  
 
 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:  WILO SE 

Authorized representative for the completion of the technical documentation: Division Pumps & Systems 
PBU Pumps - Quality 

Personne autorisée à constituer le dossier technique est: Nortkirchenstraße 100 
 44263 Dortmund 
 Germany 

   
Dortmund, 15. Januar 2013 

 

 
 

 
Holger Herchenhein 

Group Quality Manager 
 
 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2117837.1 
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NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de 
volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni 
e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden overeenkomstig bijlage 
I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n. 
1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja 
tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 
2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energía

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren � draaistroom, kooianker, ééntraps � 
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

I motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz � corrente trifase, motore a gabbia di 
scoiattolo, monostadio � soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del 
regolamento 640/2009.

Los motores eléctricos de inducción de 50 Hz utilizados (de corriente trifásica, rotores en 
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodiseño 
establecidos en el Reglamento 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 547/2012 per le 
pompe per acqua.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 547/2012 para 
bombas hidráulicas.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: zie vorige pagina norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i overensstemmelse med 
følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de acordo com o 
anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de concepção 
ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Os motores eléctricos de indução de 50 Hz utilizados � corrente trifásica, com rotor em 
curto-circuito, monocelular � cumprem os requisitos de concepção ecológica do 
Regulamento 640/2009.

De använda elektriska induktionsmotorerna på 50 Hz � trefas, kortslutningsmotor, 
enstegs � motsvarar kraven på ekodesign för elektriska motorer i förordning 640/2009.

De 50 Hz induksjonsmotorene som finner anvendelse � trefasevekselstrøms 
kortslutningsmotor, ettrinns � samsvarer med kravene til økodesign i forordning 
640/2009.

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 547/2012 para as 
bombas de água.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 547/2012 för vattenpumpar. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver página anterior tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: se föregående sida anvendte harmoniserte standarder, særlig: se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 

bestemmelser:
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU�konedirektiivit: 2006/42/EG EU�maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1 i 
maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség  irányelv védelmi el írásait a 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. 
függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet ség irányelv: 2004/108/EK
Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekr l szóló irányelv: 2009/125/EK
Käytettävät 50 Hz:n induktio-sähkömoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori, 
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia.

De anvendte 50 Hz induktionselektromotorer - trefasestrøm, kortslutningsmotor, et-trins -
opfylder kravene til miljøvenligt design i forordning 640/2009.

A használt 50 Hz-es indukciós villanymotorok � háromfázisú, kalickás forgórész, 
egyfokozatú � megfelelnek a 640/2009 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek.

Asetuksessa 547/2012 esitettyjä vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava.

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 547/2012 for 
vandpumper.

A vízszivattyúkról szóló 547/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelel en.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte harmoniserede standarder, særligt: se forrige side alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: lásd az el z  oldalt

CS PL RU
Prohlá�ení o shod  ES Deklaracja Zgodno ci WE     
Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v dodaném provedení odpovídá následujícím 
p íslu�ným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe n  odpowiedzialno ci , e dostarczony wyrób jest zgodny z 
nast puj cymi dokumentami:

  ,        
   :

Sm rnice ES pro strojní za ízení 2006/42/ES dyrektyw  maszynow  WE 2006/42/WE  EC    2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe nosti stanovené ve sm rnici o elektrických za ízeních nízkého nap tí 
jsou dodr�eny podle p ílohy I, . 1.5.1 sm rnice o strojních za ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s  cele ochrony dyrektywy niskonapi ciowej zgodnie z za cznikiem I, nr 
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

  ,      
,    I,  1.5.1    

 2006/42/ G.
Sm rnice o elektromagnetické kompatibilit  2004/108/ES dyrektyw  dot. kompatybilno ci elektromagnetycznej 2004/108/WE   2004/108/EG 
Sm rnice pro výrobky spojené se spot ebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów zwi zanych z energi  2009/125/WE.   ,    2009/125/

Pou�ité 50Hz t ífázové induk ní motory, s klecovým rotorem, jednostup ové � vyhovují 
po�adavk m na ekodesign dle na ízení 640/2009

Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz � trójfazowe, wirniki klatkowe, jed-
nostopniowe spe niaj wymogi rozporz dzenia 640/2009 dotycz ce ekoprojektu

   50  �  , 
po�adavk m na ekodesign dle na ízení 640/2009. nostopniowe � spe niaj  wymogi rozporz dzenia 640/2009 dotycz ce ekoprojektu. ,  �     
Vyhovuje po�adavk m na ekodesign dle na ízení 547/2012 pro vodní erpadla. Spe niaj  wymogi rozporz dzenia 547/2012 dotycz cego ekoprojektu dla pomp wodnych.      547/2012   

.
pou�ité harmoniza ní normy, zejména: viz p edchozí strana stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno ci: patrz poprzednia strona     ,   : .  

EL TR RO
    CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara ie de conformitate

     �       
  :

Bu cihaz�n teslim edildi i ekliyle a a �daki standartlara uygun oldu unu teyid ederiz: Prin prezenta declar m c  acest produs a a cum este livrat, corespunde cu urm toarele 
prevederi aplicabile:

 E     2006/42/E AB-Makina Standartlar� 2006/42/EG Directiva CE pentru ma ini 2006/42/EG
           

 I, . 1.5.1       2006/42/EG.
Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e 
uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa tensiune conform 
Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma inile 2006/42/CE.

  E -2004/108/E Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic  � directiva 2004/108/EG
        2009/125/E Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarl� tasar�m�na ili kin yönetmelik 2009/125/AT Directiv  privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

    50 Hz � ,  
,  �       

 640/2009.

Kullan�lan 50 Hz indüksiyon elektromotorlar� � trifaze ak�m, sincap kafes motor, tek 
kademeli � 640/2009 Düzenlemesinde ekolojik tasar�mla ilgili gerekliliklere uygundur.

Electromotoarele cu induc ie, de 50 Hz, utilizate � curent alternativ, motor în scurtcircuit, 
cu o treapt  � sunt în conformitate cu parametrii ecologici cuprin i în Ordonan a 
640/2009.

        547/2012  
.

Su pompalar� ile ilgili 547/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasar�ma ili kin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprin i în Ordonan a 547/2012 pentru pompe de 
ap .

  , :   k�smen kullan�lan standartlar için: bkz. bir önceki sayfa standarde armonizate aplicate, îndeosebi: vezi pagina precedent

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst bas deklar cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele direktiividele: Ar �o m s apliecin m, ka �is izstr d jums atbilst sekojo�iem noteikumiem: �iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Ma� nu direkt va 2006/42/EK Ma�in  direktyv  2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direkt vas dro� bas m r i tiek iev roti atbilsto�i Ma� nu direkt vas 
2006/42/EK 
Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi �emos tampos direktyvos keliam  saugos reikalavim  pagal Ma�in  direktyvos 
2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt .

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn tisk s savietojam bas direkt va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv  2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direkt va 2009/125/EK par ar ene iju saist tiem produktiem Su energija susijusi  produkt  direktyva 2009/125/EB
Kasutatud 50 Hz vahelduvvoolu elektrimootorid (vahelduvvool, lühisrootor, üheastmeline) 
vastavad määruses 640/2009 sätestatud ökodisaini nõuetele.

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori � mai str va, ssl guma rotora motors, 
vienpak pes � atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina pras b m.

Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikliai � trifaz s tampos, su narveliniu rotoriumi, 
vienos pakopos � atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament  
640/2009.

Kooskõlas veepumpade määruses 547/2012 sätestatud ökodisaini nõuega. Atbilsto�i Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina pras b m denss k iem. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament  547/2012 d l vandens 
siurbli .

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist lk piem roti harmoniz ti standarti, tai skait : skat t iepriek� jo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o b tent: �r. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti E -   
Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk nej série v dodanom vyhotovení 
vyhovujú nasledujúcim príslu�ným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede im zadevnim dolo ilom: ,      :

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES   2006/42/EO
Bezpe nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodr�iavané v zmysle prílohy I, . 1.5.1 
smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, �t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG dose�eni.

           
 I,  1.5.1     2006/42/E .

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES E   �  2004/108/E
Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo   ,    2009/125/

Pou�ité 50 Hz induk né elektromotory � jednostup ové, na trojfázový striedavý prúd, s 
rotormi nakrátko � zodpovedajú po�iadavkám na ekodizajn uvedeným v nariadení 
640/2009.

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji � trifazni tok, kletkasti rotor, enostopenjski � 
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

   50 Hz �  ,   
,  �        

640/2009.
V súlade s po�iadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 547/2012 pre vodné erpadlá. izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne rpalke.       547/2012   .

pou�ívané harmonizované normy, najmä: pozri predchádzajúcu stranu uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prej�njo stran  : .  

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta� konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla enosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispo izzjonijiet relevanti li 

ejjin:
Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu enoj izvedbi odgovaraju sljede im 
va�e im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu enoj verziji odgovaraju slede im 
va�e im propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za ma�ine 2006/42/EZ
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta  Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi za�tite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1 
smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi za�tite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive 
za ma�ine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Li j G id 2009/125/KE d d tti l t ti l t l ij S j i i d l t l d t � j ij 2009/125/EZ Di kti i d l t l d t � j ij 2009/125/EZLinja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-u u tal-ener ija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ
Il-muturi elettri i b�induzzjoni ta� 50 Hz u ati- tliet fa ijiet, squirrel-cage, singola - 
jissodisfaw ir-rekwi iti tal-ekodisinn tar-Regolament 640/2009.

Kori�teni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori � trofazni, s kratko spojenim rotorom, 
jednostupanjski � odgovaraju zahtjevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

Kori� eni 50 Hz-ni indukcioni elektromotori � trofazni, s kratkospojenim rotorom, 
jednstepeni � odgovaraju zahtevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

b'mod partikolari: ara l-pa na ta' qabel primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu
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